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 باب الأوّلال

 خلفية البحث . أ

الترجمة ىي عملية العقل ككجوده منذ زمن طويل, ككاف كجوده كما يقاؿ يعني أكٌؿ  

لأفٌ في تاريخ إزدياد الدعلومات إمٌا فى الأكربا  كأطوؿ من قصٌة كجود الإنساف في ىذه الأرض.

الترجمة ىي   بالحقيقة, ُالآف.ترجمة مساعدة كبنًة لتقديم الدعلومات حتٌّ الكإمٌا فى العربية تعطى 

تغينً الشكل, إف تكلمنا عن شكل اللغويات فتكلمنا عن التركيب,كالجملة إمٌا تعبنًيةٌ كإمٌا 

الترجمة ىي جهاد في نُث الرٌسالة من لغة  ِالدصدر. الذدؼ إلى لغة لغة كتابة الدوجودة منال

 Translation Aplications And  ابوالذدؼ إلى لغة الدصدر على حسب الدترادفات الدناسبة. في كت

Research,  يقوؿ برسلنٌ أفٌ التٌرجمة يأخذ من معنى العامٌة  الٌتي يرجع إلى تحويل الفكر من لغة

 ّإلى لغة الأخرل إمٌا بشكل الكتابة ك اللٌساف.

ككانت التٌرجمة عموما ىي تحويل الأفكار كالرأٌٍم من لغة الذدؼ إلى لغة الدصدر. 

أحيانا ترتبط بإحتياج الخصوص ليبلٌغ الدنهج بلغة إلى لغة الأخر, كلا يخرج من كعمليتها 

لغة الإنجليزيةٌ إلى لغة الإندكنيسيا  النٌصوص التٌعليم كالتٌعلٌم خصوصا لتوسيع لغة الرٌغبيٌة مثلا من
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 ْنَانب ذالك أيضا يستعمل ىذا الدسلك لتعليم اللغة الإنجيلزيةٌ خصوصا لتوسيع الدفردات.

إذا، التٌرجمة ىي عمليٌة لتبليغ أفكارا، رأيا، إدراكا من علوـ  كآداب الغريبة بتنقيل لغة إلى لغة ‘

 الأخرل أك من لغة الذدؼ إلى لغة الدصدر.

اللٌغويات  في نظر تقرٌب    CatfordيستعملA Linguistic Theory Of Translation فى كتابو 

يبدٌؿ النٌصٌ في لغة الدصدر إلى لغة الذدؼ. علاكة على ذلك كىو يرل أفٌ التٌرجمة عمليٌة التٌرجمة 

 ٓخر على قدر الإقتصاد من الدؤلٌف.يشرح أفٌ الدقصود يعني يترجم الدعنى نصٌا إلى لغة الآ

على الحقيقة, في دكلة إندكنيسيا كثنً جدٌا كتب العربيٌة الدترجمة بلغة الإندكنيسيا,نَانب 

ئل في علوـ التٌرجمة, مثلا مسائل الدترجم يلحن في اختيار ذلك  أيضا بزيدتها فازداد الدسا

عندما يترجم النٌعت كالدنعوت, مضاؼ كمضاؼ  التٌركيب, في اختيار الجملة, ككذلك ألحاف

إليو, حركؼ العطف كغنً ذلك من ألحاف اللٌغويات. ككلٌها يحدث بسبب من الأسباب لأفٌ  

حرفيٌة حيث يترجم كاحدا فواحدا أك كلمة بكلمة بنيٌة كثنًا من الدترجم يترجم بطريقة التٌرجمة 

كعلى الدقابل، طريقة التٌرجمة الحسنة لا يضمن نتائج التٌرجمة . ليبلٌغ الدعنى فى النٌصٌ صدقا

الحسنة لأفٌ الدعنى من ىذه التٌرجمة صعب ليفهٌم أحيانا كنتيجة التٌرجمة يكاد أف يساكم تركيب 
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للمترجم كالدترجمة فى اللٌغة العربيٌة أف يختار الدترادفات كالدعاف لذالك ينبغى  ٔمن لغة الدصدر.

الدناسبة في لغة الذدؼ, حتٌّ بتلك الأفعاؿ يحصل نتيجة التٌرجمة الصٌحيحة أك سهل ليفهٌم, 

لأفٌ لغة العربيٌة أحيانا في مفردة كاحدة فيها معاف كثنًة, فلابدٌ لنا ك الدترجم افٌ يتأمٌل غاية 

 اختيار ىذا الأمر كي يتوسٌع ىذا العلم لكلٌ أمٌة عموما. مثلا في قوؿ:التٌأمٌل في 

 كىقىاؿى بػىعٍضيهيمٍ إًيٍدىافي شخٍصو حىاؿى يأىٍسو أىلٍ كىقٍتى سىكىرىاتً الٍىمىوٍتً عًنٍدى ريأيٍىةً مىكىانوًً فًى الجىٍنَّةً أىكٍ  

 ٕ.وٍرً بوًً عىنً إخٍتًيىارو فًى النَّارً غىيػٍرى مىقٍبػيوٍؿو لعًىدىًـ اٍلإتػٍيىافً بًالٍمأٍمي 

Sebagian Ulama’ lain mengatakan : “Keimanan seseorang saat kondisi putus asa yakni waktu 

sakaratul maut ketika melihat tempatnya disurga atau dineraka adalah tidak diterima, karena 

ketiadaan pelaksanaan perintah kepadanya, pada situasi dapat memilih. 

فإف رأينا تلك التٌرجمة، أفٌ الدترجم يترجم النٌصٌ بطريقة التٌرجمة حرفيٌة يعني كلمة بكلمة. لأفٌ 

ترتيب جملة الكلمة كاد أف يساكم بنصٌ الذدؼ. على الرٌغم من أفٌ الدعنى لا يخرج من مقاصد 

 : الدوجودة. لاكن بالإضافة إلى ذلك كلٌو، لابدٌ للمترجم أف يترجم النٌصٌ بالتٌرجمة

 Sebagian para ulama’ berpendapat bahwa kondisi keimanan seseorang yang paling merasakan 

keputus asaan adalah pada saat sakaratul maut, karena pada saat tersebut seseorang akan 

diperlihatkan tempat terakhirnya oleh Allah swt tanpa bisa ia pilih di surga atau di neraka, dan 
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jika ia tidak diterima disurga, itu disebabkan karena tidak adanya ketaatan dalam melaksanakan  

perintah Allah swt. 

)كالصٌلاة( أل زيادة الرٌحمة من الله تعالى الدقركنة بالتٌعظيم ) كالسٌلاـ ( أل ألتٌحيٌة من الله تعالى 

 ٖ)على سيٌدنا لزمٌد(.

 (Dan kesejahteraan) yakni Tambahan rahmat dari Allah ta’ala berbarengan dengan 

pengagungan. (Dan keselamatan) yakni penghormatan dari Allah ta’ala (semoga tercurah) 

kepada baginda kita nabi Muhammad Saw. 

الدصدر لا يختلف، كالدعنلى إمٌا من شكل لاحظنا النٌصٌ الدوجود أفٌ بنٌ نصٌ الذدؼ كنصٌ 

اللٌغتو أك إمٌا من إحتوم معانو، لاكن علاكة على ذلك إفٌ الدعنى سهل ليػيفىهَّم إذا يترجم الدترجم 

 بكلمة :

 (Dan sholawat) yakni kasih sayang dari Allah swt yang disertai dengan pengagungan terhadap 

akhlak dan budi pekertinya. (Dan keselamatan) yakni penghormatan dari Allah swt yang selalu 

tercurah kepada baginda kita muhammad Saw. 

كاف سبب الباحث بتحليل علم التٌرجمة لأفٌ علم التٌرجمة  أكلى ك أىمٌ العلم لفهم النٌصٌ العربيٌة  

 بمعنى النٌصٌ ىذه اللٌغة.ككذالك أنواع الطرٌؽ كالدناىج في علم التٌرجمة ترتبط 

ثٌم الأسباب الٌتي يصنً بها الباحث ليحلٌل الكتاب قطر الغيث للشٌيخ نوكم البنتني لأفٌ ىذا 

الكتاب يتعلٌم عن مسائل الإيداف كافةٌ من أنواعها يعني إيداف باالٌلّ كملائكتو ككتبو كرسلو كاليوـ 
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الإيداف أسس الأكٌؿ في عبادة لٌلّ. كرفع اللأخر كقدره من الخنً كشرهٌ, علاكة على ذلك, لأفٌ 

الباحث ترجمة ىذا الكتاب في رأٍم الباحث, بنٌ كلمة كحركؼ في ىذا الكتاب بعضها 

يستعمل ترجمة حرفيٌة, بدليل أفٌ فيها معنى كلمة سواء كاف بالتٌركيب كالتٌرتيب  لغة الدترجمة بلغة 

و ىذا الكتاب كثنً من معاشر الطٌلٌاب فى الذدؼ, خوفا أف يخطأ فى فهم  الكتاب لأفٌ الدتعلٌم

الدعهد الإسلاميٌة كمدرسة الثاٌنوية ككذالك الإعداد من مدرسة الإسلاميٌة في إندكنيسيا. نَانب 

ذالك أيضا رأيت الباحث زيادة الفذٌ من ىذا الكتاب يعني يستخدـ طريقة السٌؤاؿ كالإجابة 

 لتعلٌمو. في ىذه الفرصة الكريدة إختار فيها بقصد حيث يصنً الحماسيٌ لطٌلٌاب كالقارئنٌ

الباحث كتابا من كتب التٌراث يسمٌى بقطر الغيث في شرح مسائل ابي ليث في بياف مسائل 

 التٌوحيد للشٌيخ لزمٌد نوكم بن عمر الجاكل البنتني 

لقد نُث الباحث كتاب شيخ نوكم البنتني, على الدٌليل لأفٌ الشٌيخ نوكم  أحد من العلماء 

هور حتٌّ في مكٌة الدكرٌمة كصار إماما في مسجد الحراـ ماداـ سكونو في الدكٌة, يسمٌى الدش

بلقب البنتني لأنوٌ كلد في بنتن في جزيرة إندكنيسيا  نَانب ذالك لقد ألٌف كثنً من كتب 
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العلوميٌة على الأقلٌ لا ينقص من مائة كخمسة عشر كتبا من مسائل الفقو، كالتٌسوٌؼ، 

 ٗديث النٌبويةٌ كما أشبو ذالك.كالتٌفسنً، كح

 البحث مشكلات . ب

لكي لا يتوسٌع البحث سوؼ يرتٌب الكاتب ىذه الدسألة بشكل السٌؤاؿ كلايجاب إلٌا با 

 التفتيش الدفيٌضة ىي: 

.ما منهاج التٌرجمة الدستخدمة في ترجمة كتاب قطر الغيث في شرح مسائل أبي ليث للشٌيخ ُ

 نوكم بن عمر الجاكم البنتني ؟

 .أمٌ غنً الدناظرة الدوجودة في ترجمة كتاب قطر الغيث لزين العارفنٌ يحنٍ ؟ِ

 

 ج.الأهداف وفوائد البحث 

 .أهداف البحث١

لدعرفة منهاج التٌرجمة الدستخدمة عند الأستاذ زين العارفنٌ يحنٍ في ترجمة كتاب قطر الغيث  أ.

 للشٌيخ نوكم بن عمر الجاكم البنتني.
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الدناظرة في التٌرجمة كتاب قطر الغيث للشٌيخ نوكم بن عمر الجاكم  لدعرفة الكلمات غنً ب.

 البنتني.

 .فوائد البحث٢

أ. من ناحية النٌظرية يرجى ىذا البحث في توسيع كازدياد التٌعريف فياستخداـ مناىج التٌرجمة فى 

 نصٌ اللغة العربيٌة إلى نصٌ اللٌغة الإندكنيسيا على نيٌة يحصل ترجمة الحسنة.

ا من ناحية التٌطبيقيٌة ىذا البحث يرجى  يفيد لكلٌ أمة الدسلمنٌ خصوصا لطلٌاب ب. كأمٌ 

الدعهد الإسلاميٌة ككلٌ قارئ لذذا الكتاب الشٌريف لزيادة الدعلومات معنى من معاف الإيداف, 

كعلى مقابل ينفع لكلٌ طلٌاب اللٌغة العربيٌة ك لزبٌنٌ اللٌغة العربيٌة جميعا, كبا الخصوص عن 

 ة التٌرجمة اللٌغة العربيٌة كمنهجها في دكلة إندكنيسيا ىذه.طريق

 د. الدّراسات السّابقة

في ىذا الباب سيشرح الكاتب بعض من الدٌراسات السٌابقة الٌتي سواء بهذا البحث. 

 فوجدت كثنًا منها :

. لزمٌد حنفي طالب من جامعة سوناف كليججا بقسم الدٌين كالفلاسفة يوكياكرتا تحت ُ

ق/ ُُّْ-قَُِّوع تفكنً الكلاـ من إماـ نوكم البنتني فى الكتاب قطر الغيث )الدوض
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ـ( التٌحقيق كالدٌراسة. كأمٌا مسألة الدبحث الأكٌؿ ىو عن الإيداف، الثاٌني ُٕٖٗ -ُُٖٓ

عن أفعاؿ الإنساف، الثاٌلث عن فاعل الأذناب الكبائر، الراٌبع عن القرأف. كمقارنو مع 

فى تحليل كتاب قطر الغيث، كاف اختلافو إفٌ لزمٌد حنفي يبحث الباحث، يعني سواء كاف 

 َُعن مقارف الدٌين، كعلى مقابل كاف الباحث يبحث عن مسألة التٌرجمة كألحاف فيها.

. تاتيك لسمني طالبة في جامعة الإسلاميٌة الحكوميٌة رادين فتٌاح فالدباف في قسم اللٌغة العربيٌة ِ

لإنسانيٌة تحت الدوضوع ترجمة كتاب سلٌاـ التٌوفيق للشٌيخ كادابها بكليٌة الأداب كعلوـ ا

عبدالله بن حسنٌ بن طاىر )دراسة تحليليٌة نقديةٌ(، الٌتي تحتوم على بياف إستخداـ طريقة 

التٌرجمة حرفيٌة حيث كاف يحصل على الأخطاء فى اختيار الكلمة ةف العطف كالضمنً زجملة 

 ُُالفعلية كماإلى ذلك.

. موستيكا ؾ س طالبة في جامعة الإسلاميٌة الحكوميٌة شريف ىداية الٌلّ بكلٌية الأداب ّ

كعلوـ الإنسانيٌة في قسم اللٌغة العربيٌة كادابها بالدوضوع فاعليٌة التٌرجمة في تحليليٌة الكتاب 

نصائح العباد للإماـ إبن حاجر الأسقلاني في التٌرجمة إ صا لحنٌ, حيث يدؿٌ على معرفة 
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طريقة التٌرجمة الدستخدـ عند الدترجم يترجم لفظا، تركيبا، جملة ك كلمة. نَانب ذالك ليبنٌٌ 

طريقة التٌرجمة الدستخدمة كينتج فعٌالية الكلمات من ناحية فضيلة التٌرجمة.كاستخدمت 

الباحثة ىذا الكتاب كمٌيا الٌذم يستخدمها بقرائة الكتاب نصائح العبادليجد النٌتائج 

 ُِالدسمٌى بكلمة الفعٌاليٌة بقدر الإصلاح من الكتب الدراجع.التٌرجمة 

. أنٌا سرسوتي من جامعة الإسلاميٌة الحكوميٌة شريف ىداية الٌلّ جاكرتا في قسم التٌرجمة بكلٌية ْ

الأداب تحت الدوضوع أسلوب التٌرجمة على نقد التٌرجمة رسالة القصنًيةٌ في علم التٌسوٌؼ. 

لب الترجمة  كيحلٌل الألفاظ الٌذم لم يكن مناسبا في أسلوب الٌذم يبنٌٌ عن اختيار س

بالدعنى أفٌ سلب اللٌغة الدستخدـ عند الدترجم لم يكن عموما فى لرتمع العامٌة، حتٌّ  .ترجمتها

يصنً صعبا للقارئ أف يفهٌمو، كالباحثة تقدٌـ إقتراح التٌرجمة بمراجع إلى معاجم اللٌغة 

 ُّالعربيٌة.

نا طالبة  من جامعة الإسلاميٌة سوناف كليجاجا بكلٌية الأداب في قسم اللٌغة . لعزةٌ نور دييآ

العربيٌة كادابها بالدوضوع نقد التٌرجمة في كتاب فتح القريب المجيب للإماـ شيخ لزمٌد بن 
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قاسم الغازم للإمراف أبي عمٌار كفيها تهدؼ لدعرفة الجوانب الدعتمدة كالوظيفيٌة في كتاب 

لإعطاء أيضا يب، ك لدعرفة عن تفسنً الدترجم لغرض النٌصٌ الدصدر ككذالك فتح القريب المج

الحلوؿ في تفتيش الألحاف فيها.كانت طريقة الدستخدمة في ىذا البحث ىي طريقة الدقارنة 

كيقارف بنٌ النٌصٌ الأصلي كالدترجم قبل أف يتحلٌل. أمٌا الدشكلة  الوصفية، يعني يصف

كنظرية نقد على التٌرجمة نومارؾ  (Buhler)ة لغة بوىلنًنظري النٌظرية الدستخدمة فهي

(Newmark) . بعد ذالك إنتاجت الدٌراسة ثلاثة نتائج منها تفسنً الدترجم للجوانب الدعتمدة

كالوظيفيٌة. كفي ىذه التٌرجمة كانت ىناؾ بعض الدسائل في ترجمة تركيب إسنادم كجملة من 

 ُْيصلحا.جمل التٌركيب إضافٌي الٌذم لابدٌ أف 

بالإضافة ذلك يبحث الباحث عن استخداـ طريقة التٌرجمة الدستخدمة عند الدترجم كتاب قطر 

الغيث نَانب ذلك يكشف عن أمٌ أخطاء التٌرجمة الدوجودة في كتاب قطر الغيث للشٌيخ 

 نوكم بن عمر الجاكل البنتني.

 ه. إطار النّظري

                                                           
14

 Li’izzah Nur Diana, Kritik Terjemah Kitab Fathul Qarib Al-Mujib Karya Muhammad Bin Qasim Al Ghazi 

Oleh Imran Abi Amar, Skripsi Jurusan Bahasa Dan Sastra Arab Fakultas Adab Dan Humaniora UIN Sunan Kalijaga 

Yogyakarta  
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جراء دراسة ىذه، كذلك ىذه من دكف البناء على أسس كنظريات قوية، لا يدكن إ

 الدٌراسة، لذالك إستخدـ الباحث بعض من نظريات عن تعريف علم التٌرجمة كما تلي :

فسره , أل الترجمة ىى نقل الكلاـ من لغة إلى لغة أخرل كجاء فى الدنجد: ترجم الكلاـ 

أفٌ فى اختيار طريقة التٌرجمة تتعلٌق  (Albir) ك ألبنً (Molina)كما قاؿ مولينا  ُٓ.بلساف آخر

 في كتابو يرتبط بعملية التٌرجمة،فإف بصدر الدترجم، يعني ىذا الحاؿ لابدٌ أف يحدٌد الدترجم قبلو. 

A Text Book Of Translations  يقوؿ نومارؾ (Newmark)  لابدٌ   ،تٌرجمةلأفٌ في عملية التٌحليليٌة

جم أف يقرأ نصٌ االلٌغة الذدؼ بنيٌة ليفهم النٌصٌ ك يحلٌلو برأم الدترجم. ثمٌ ينبغى للمتر  أف للمترجم

يحلٌل كيبحث إرادة الدؤلٌف في كتابها حتٌّ يستطيع أف يجدأمٌ أفضل طريقة التٌرجمة في كصف 

  ُٔ.طريقة التٌرجمة

 مناهج التّّجمة .أ 

أقساـ إمٌا يتوجٌح إلى لغة الذدؼ أك طريقة التٌرجمة إلى ثمانية  (Newmark) قسٌم  نومارؾ

إمٌا إلى لغة الدصدر. كىيٌا نرل إلى شكل رسم البيانٌي الٌذم يصوٌر علاقة بنٌ طريقة التٌرجمة 

 كمنهج الٌذم يستند بها كما تلي في رسم البياني :
                                                           

 ٔق(,صفحة,ُِْٔ –ـ ََِٓعز الدين محمد نجيب, أسس الترجمة من الإنجليزية إلى العربية, )مكتبة اك سينا,ُٓ
16

 Newmark, A Text Book Of Translations dalam Havid Ardi, Analisis Teknik Penerjemahan Dan Kualitas 

Terjemahan Buku”Asal Usul Elite Minangkabau Modern: Respon Terhadap Kolonial Belanda Abad Ke 

XIX|XX”(Studi Linguistik,Universitas Sebelas Maret Surakarta,2010), Hlm,24.  
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 منهج التٌرجمة تتوجٌو إلى لغة الذدؼ   صدرإلى لغة الد وتتوجٌ منهج التٌرجمة 
 ترجمة الإقتباس    بعد كلمةترجمة كلمة  

 ترجمة الحرةٌ     ترجمة الحرفية 
 ترجمة الإصطلاحيٌة    ترجمة الوافية 

 ترجمة التٌخاطبيٌة   ترجمة الدٌلالية. 
 ُْٕٓ: ُٖٖٗىذه الصورة مناىج التٌرجمة نظرة نومارؾ، 

 .التّّجمة كلمة بعد كلمة۱

اللٌغة الذدؼ على مافي نصٌ اللٌغة  ىذا الدنهج غالبا يترجم النٌصٌ لغة الذدؼ بوضع نصٌ 

 مثلا: ُٖ.كينتقل سواء كاف في نصٌ الأكؿ الدصدر

  Telah makan Zaid roti:أكل زيد الخبز  

 .التّّجمة الحرفيّة٢ 

ترجمة الحرفيٌة ىي ترجمة النٌصٌ كلمة كلمة بنفس التٌركيب الجملة الأصليٌة ك الدعنى أفٌ التٌرجمة 

رأيت الأسد كىو يضرب مثلا :  ُٗالنٌصٌ الدوجود من نصٌ اللٌغة الذدؼ.حرفيٌة يترجم بانتقاؿ 

 : الغنم
                                                           

17
 Newmark, A Text Book Of Translations dalam Havid Ardi, Analisis Teknik Penerjemahandan Kualitas 

Terjemahan Buku” Asal Usul Elite Minangkabau Modern: Respon Terhadap Kolonial Belanda Abad Ke 

XIX|XX”(Studi Linguistik, Universitas Sebelas Maret Surakarta 2010), Hlm, 25.  
18

 Syihabuddin, Teori Dan Praktik Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung,: Departemen Pendidikan 

Nasional, 2002), Hlm. 64  
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Aku telah melihat Singa itu dan dia sedang memukul kambing / domba itu. 

الذدؼ.لاكن إضافة من  فإف نتأمٌل نتيجة التٌرجمة ىنا أفٌ نصٌ الدترجمة طاعة لدا كاف من اللٌغة 

 نترجم غامض لنفهٌم فجدير بنا أفذلك، أفٌ الدعنى صعب 

Aku melihat singa yang sedang mengejar domba / kambing.  

 .التّّجمة الوافية٣ 

 كىي منهج التٌرجمة الٌتي تحاكؿ إستنساخ معنى نصٌ الدصدر لزدكدة من بنية نحويتها.

كالدعنى ىنا أفٌ ىذه التٌرجمة تعتصم بمقاصد التٌرجمة يعني نصٌ اللٌغة الدصدر، حتٌّ نتيجة التٌرجمة 

 مثلا فى الكلمة : .َِغامض أحيانا

  و.أف يقابل سيدنا عويس لأنوٌ سمع من النبي ثناء عليطلب بنفسو كاف سيدنا عمر 

Adapun Sayidina Umar meminta dirinya untuk bertemu sayidina Uwais karena dia telah 

mendengar nabi pujian atasnya. 

نتأمٌل فى التٌرجمة أفٌ نتيجة التٌرجمة صعب ليفهٌم، لأفٌ نصٌ الدصدر لا يزاؿ أف يتبٌع ترتيب نصٌ 

 لغة الدصدر، من الدستحسن أف يترجم بالتٌرجمة :

                                                                                                                                                                                           
19

 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah, (Bandung:Kaifa 2009), Hlm. 80  
20

 Syihabuddin, Teori Dan Praktik Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung,: Departemen Pendidikan 

Nasional, 2002), Hlm. 65  
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Sayidina Umar sangat ingin sekali bertemu dengan Sayidina Uwais karena dia mendengar nabi 

Muhammad memujinya. 

 

 

 .التّّجمة الدّلاليّة٤

بالحقيقة، أفٌ التٌرجمة الدٌلاليٌة لا يختلف كثنًا مع التٌرجمة الوافيٌة على الرٌغم من أفٌ التٌرجمة 

ينظر إلى  الدٌلاليٌة أبنٌ كأحسن نَانب ذلك التٌرجمة الوافيٌة كاف غامض لأفٌ التٌرجمة الدٌلاليٌة

 مثلا :   ُِعنصر الجمالية للغة الدصدر با النٌظر إلى الدعنى الدصدر ماداـ في حدكد الدناسبة.

  د.و فى الدسجبكاف صاحبي ىوالذم رجل قل

Temanku adalah seorang pemuda yang sangat gemar sekali menghabiskan waktunya sehari hari 

untuk beribadah di masjid. 

نتأمٌل نتيجة التٌرجمة الآتية أفٌ نصٌ الدصدر لايعتمد إلى نصٌ لغة الذدؼ، كلاكنٌ الدعنى فإف 

لايزاؿ من الدمكن لفهم معانها.كاف الدقصود من قلبو فى الدسجد يعني أفٌ الرٌجل يدكٌـ نفسو أف 

يعمل عملا صالحا كصلاة الجماعة كيدعوالنٌاس للصٌلاة كالإعتكاؼ كماإلى ذلك من أعماؿ 

 نٌوافل الآخر.ال

                                                           
21

 Rochayah Machali,  Pedoman Bagi Penerjemah, (Bandung: Kaifa 2009), Hlm. 81  
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 . التّّجمة الإقتباسە

كاف التٌرجمة الإقتباس ىي طريقة التٌرجمة الٌتي مقاصده قريب من اللٌغة الدصدر، كاف الطرٌيقة 

الإقتباس يستعملو عند يؤدٌ الدصرحيٌة كترجمة القصيدة أك لعب فى الشٌريط حيث يحفظ على 

كاف فيو تحوٌؿ الثقٌافية من لغة الذدؼ   الدواضع كالشٌخصيات من القصٌة، لاكن فى حاؿ التٌرجمة

أرجونا على  إلى لغة الدصدر.ككانت النٌصٌ الأصلي ييكتىبي كيػيقٍتػىبىسي إلى لغة الدصدر. مثلا قصٌة

 ِِصيغة الذندم كيقتبس إلى صيغة لغة الجاكل كما أشبو ذلك.

 . التّّجمة الحرّة٦

م كلا يبالى بشكل نصٌ من اللٌغة نلاحظ ىنا أفٌ التٌرجمة الحرةٌ تختصٌ الدقصود من الدتكلٌ 

الدصدر، ككاف أحيانا ىذه الطرٌيقة يدؿٌ إلى الكلمة الأطوؿ أك إلى الكلمة الأقصر من أصل  

 مثلا في ىذه التٌرجمة : ِّكلماتو.

كما قاؿ رسوؿ الله صلعم, سبق الدفردكف, من مفردكف يارسوؿ الله, قاؿ الذاكركف الله كثنًا 

 . كالذاكرات
Sebagaimana Rasulullah saw bersabda, akan ada golongan yang mendahului beberapa orang 

diantara kalian masuk ke syurga nanti, maka para sahabat menjawab, siapa mereka itu ya 

                                                           
22

 Syihabuddin, Teori Dan Praktik Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung,: Departemen Pendidikan 

Nasional, 2002), Hlm. 66  
23

 Rochayah Machali, Pedoman Bagi Penerjemah, (Bandung: Kaifa 2009), Hlm. 82  
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Rasulullah? yang akan mendahului kami masuk kedalam syurga nanti, maka rasulullah 

menjawab mereka adalah orang orang yang selalu berzikir mengingat allah baik dari golongan 

laki laki ataupun golongan perempuan . 
أطوؿ كازداد كلماتو كعلاكة على ذلك كلٌ ىذه لكي  كنتأمٌل أفٌ الدعنى فى نصٌ اللٌغة الدصدر

 يحصل على درجة الفهم من نصٌ اللٌغة الذدؼ.

 الإصطلاحية.التّّجمة ۷

التٌرجمة الإصطلاحية يدؿٌ على أفٌ الدترجم يتحوٌؿ الكلاـ بنصٌ لغة الذدؼ، لكن يستخدـ 

 ِْتأثنً العائليٌة أحيانا ككذلك مصطلح الإصطلاحيٌة.

 مثلا فى قوؿ :ىيٌا نأكل معا لاتتفكٌركا عن النٌقود.
Dapat kita terjemahkan menjadi ayo kita makan bersama-sama, nanti biar aku yang bayar. 

 .التّّجمة التّخاطبيّة٨

التٌرجمة التٌخاطبيٌة حقيقة كاد أف يساكم بالتٌرجمة الدٌلاليٌة لأنٌها يبحث معنى النٌصٌ بالبياف 

الطيٌٌب، حتٌّ جانب اللٌغوية سهل ليفهٌم عند قارئ النٌصٌ  اللٌغة، كالدعنى أفٌ ىذه التٌرجمة يتأمٌل 

 مثلا:  ِٓأساسي التٌخاطبية.

                                                           
24

 Syihabuddin, Teori Dan Praktik Penerjemahan Arab Indonesia, (Bandung,: Departemen Pendidikan 

Nasional, 2002), Hlm. 66  
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 كلٌ خطيعة  رأسحبٌ الدٌنيا 
Mencintai dunia adalah pokok dari segala kejahatan. 

 

 literal على الحقيقة، طريقتاف الدتعلٌقاف عن منهج التٌرجمة الأكٌؿ منهج التٌرجمة الحرفيٌة

translation  ..كما تيكىتب في    ِٔكىي تترجم كلمة بكلمة حتٌّ يصل إلى نتيجة التٌرجمة كلٌها

 كتاب قطر الغيث: 

 كاعلم أنو تعالى يوصل الرزؽ إلى جمىع لسلوقاتو. 
Ketahuilah bahwasanya Allah swt menyampaikan rezeki kepada seluruh makhluknya.

27 

فإف رأينا ىذا النٌصٌ أفٌ النٌصٌ اللٌغة الذدؼ ك نصٌ اللٌغة الدصدر لا يتغنًٌ في ىيئة شكلها 

 كمعانها.

كالثاٌني التٌرجمة التٌفسنًيةٌ ىذه الطرٌيقة لا يلاحظ التٌركيب كالتٌرتيب من نصٌ الذدؼ 

بالإضافة أىمٌ من التٌرجمة التٌفسنًيةٌ أنٌها يبنٌٌ الدعنى كرأٍم الدألٌف الٌذم ىو أفضل من تأمٌل 

 نحو قولو : ِٖالتٌركيب كغنًىا.

 يتأخر.كتب الله ذلك الدوت كتابا مؤقتا لا يتقدـ كلا 
                                                                                                                                                                                           

25
 Peter Newmark, Approach To Translation, Dalam Al Muhtarom, Penerjemahan Komunikatif Muhammad 

Farid Wajdi Dalam Terjemahan Kitab Al Hikam Karya Ibnu Athoillah  As Sakandari, (Skripsi Studi Tarjamah UIN 

Syarif Hidayatullah Jakarta 2017), Hlm. 18  
26

 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, (UIN Malang press, 2009),  Hlm. l37  
27

 Nawawi Al Bantani, Qothrul Ghoist Fi Syarah Masaili Abi Laits,  (Jakarta: Pustaka  Mampir), Hlm 10  
28

 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, (UIN Malang Press, 2009), Hlm.59  
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Allah telah menentukan kematian itu dengan kepastian yang telah ditentukan waktunya, 

tidak dapat dimajukan dantidak dapat dimundurkan.
29

 

 من ناحية إلى التٌرجمة نجد عدـ الإمتثاؿ لتحويل كلٌ كلمة من لغة إندكنيسية

كلمة باالكلمة بل يركز على الدعنى الدصدر. )لغة الدصدر(. ككاف النٌقل لا يعتمد على ال

 َّكعلاكة علا ذالك, أفٌ التٌرجمة لا تنحرؼ عن الأفكار الدطركحة.

 الأشياء الدهمٌة فى نيل الدناظرة التٌرجمة العربيٌة إلى الإندكنيسيا منها:   .ب 

 ترجمة جملة الفعلية كالإسميٌة .ُ

إفٌ فى القواعد اللغة العربيٌة صيغتاف يعني جملة الفعليٌة كجملة الإسميٌة. كلاكن جملة الفعليٌة 

لايناسب بقاعدة اللغة الإندكنيسيا، كلذالك نرل أحيانا التٌرجمة الٌتي كانت صعبا لنفهمو  ىذا 

اعد اللٌغة بسبب لأفٌ الدترجم فقط يتأمٌل بلغة الذدؼ يعني لغة العربيٌة كلا يتأمٌل إلى قو 

 الإندكنيسيا مثلا: 

 جملة الإسميّة جملة الفعلية

 الددرٌسوف يذىبوف إلى الدستشفى يأكل الولد الخبز كلٌ صباح

 

                                                           
29

Nawawi Al Bantani, Qothrul Ghoist Fi Syarah Masaili Abi Laits,  (Jakarta,Pustaka Mampir), Hlm. 35  
30

 M. Faisol Fatawi, Seni Menerjemah, (UIN Malang Press, 2009), Hlm. 60  
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 para guru pergi kerumah“)إذا نترجم الكلمة من جملة الإسمية كما فى الدثاؿ ستكوف ترجمتو 

sakit )يشرحو كلمة يذىبوف  كالكلمة الدستشفى يكوف بياف الدكاف.   الددرٌسوف كاف الكلمة

كمثل ىذا الكلمة نستطيع أف نلقيو فى ترتيب اللغة العربية كيسمٌى نَملة الإسميٌة. كعلى مقابل 

 (makan anak itu roti setiap pagi)إف نترجم جملة الفعلية إلى لغة الإندكنيسيا ستصنً ترجمتو 

يكوف ترجمتو غامضا فى لغة الإندكنيسيا. من الدستحسن بتبديلو ليكوف جملة إسمية إذا سنترجم 

 جملة فعلية إلى لغة الإندكنيسيا حتٌّ يكوف ترجمتو 
(anak itu makan roti setiap pagi).

31
 

 ترجمة كاك العطف .ِ

لغة، إفٌ منزلة  (.dan)إفٌ فى لغة العربية مستخدـ كاك العطف ليتٌصل بنٌ كلمتنٌ كلو معنى 

 الكلمة فيو كاك العطف لابدٌ أف يتٌبع إلى معطوفو. مثلا: 

 كمركحة كتلفازاتريد ثلاجة  كالأ ٌـإلى السٌوؽ للتٌسوؽ. الأب يريد صحيفة  كالأ ٌـيذىب الأب 

تأمٌل فى ىذا الكلمة خمسة كاك العطف كما سطرتها، على الرغم إستخداـ كاك   كملابسة.

 (dan)العطف عادة فى العربيٌة بل غنً مناسبا فى قواعد اللغة الإندكنيسيا باستمرار الكلمة 

 مثلا:    ِّفلابدٌ من أف يطرح ترجمة كاك العطف فى أكساط الكلمة كيضعو فقط فى أخره

                                                           
31

 M Faisol Fatawi, Seni Menerjemah (UIN malang Press, 2009), Hlm. 108  
32
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 Ayah dan ibu pergi kepasar untuk shopping, setibanya dipasar Ayah menginginkan koran dan 

ibu menginginkan kulkas, televisi, kipas angin, dan pakaian.  

 ترجمة واو الإستعناف  .٣

كاف كاك الإستعناؼ ىي نجده فى كلٌ أكٌؿ الكلمة كليس لو منزلة الإعراب كلايتعلٌق 

مثلا فى الكلاـ: كلزبتٌهم  ّّكإنٌّا لزيادة فى الكلاـ كلا يتأثرٌ الدعنى. بقواعد النٌحوية بكلمة قبلو.

 ّْ.بالقلب شرط صحٌة الإيداف كبغضهم كيفره 

 Dan mencintai para malaikat dengan hati adalah syarat sahnya keimanan dan membenci 

mereka adalah kufur. 

لو إف نراقب النصٌ الأعلاه سنجد كاك الإستعناؼ فى أكٌؿ الكلمة فى اللفظ )كلزبٌتهم( حيث 

إف نرل ترجمة الأعلاه مستحبٌ أف نترجمو إلى )لزبٌتهم( فقط، نُزؼ ( mencintai Dan)الدعنى 

 غنً مناسب فى قاعدة اللغة الإندكنيسيا. كيصنً ترجمتو:( Dan) حرؼ الواك. لأفٌ كتابة حرؼ
Mencintai para malaikat dengan hati adalah syarat sahnya keimanan dan membenci mereka 

adalah kufur. 

 

 

 

 

 ترجمة إسم الجمع  .ْ
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إفٌ إسم الجمع فى العربيٌة يدؿٌ على ثلاثة أك زيادة، إسم الدتشٌكٌل على التٌركيب يسمٌى بإسم 

الشٌاذ يسمٌى نَمع التٌكسنً كليس لو ترتيب الدذكٌر السٌالم كالدؤنٌث السٌالم، فأمٌا الجمع 

 الخاصٌة.

 جمع التٌكسنً جمع الدذكٌر السٌالم / جمع الدؤنٌث السٌالم

 الدسىاجًدي  الدسٍلًمىاتي  -الدسٍلًميوٍفً 

 أمٌهات، (bapak-bapak) أباء، (murid-murid) فى لغة الإندكنيسيا بصيغة التٌكرار مثلا: الطٌلٌاب

(ibu-ibu) أيضا بزيادة الفظ أك يستطيع (para) مثلا: الأساتيذ (para guru) ،الضٌيوؼ (para 

tamu) . لاكن على مقابل ترجمة غسم الجمع من العربيٌة إلى الإندكنيسيا غنً لازـ بصيغة التٌكرار

بالسٌجن على  أحكامانحو: أصدرت لزكمة تونيسية   ّٓبل مستحبٌ نترجمو بصيغة الدفرد.

 .طيط للسٌفر إلى الإراؽ كالإنضماـ ىناؾ إلى الدقاكمةشابا اتٌهموا بالتٌخ ۱ْ

 Pengadilan Tunisia (memvonis) hukuman penjara untuk 14 pemuda yang dituduh berencana 

pergi dan bergabung ke Irak untuk melakukan perlawanan disana.
36

  
 ترجمة نعت كالدنعوت  .ٓ

كاف النٌعت كالدنعوت صيغة الصٌفة فى العربيٌة على الأقلٌ يحتوم من عنصرين. الأكٌؿ يسمٌى 

 بالدنعوت كالثاٌننٍ يسمٌى بالصٌفة. مثلا: 
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  ustad yang berdiri الأستاذ القائم،  rumah yang besarالبيت الكبنً

الكلمة قبلو كفى قاعدة يشرح عن  (yang) كاف جملة البيت الكبنً كالأستاذ القائم كالكلمة 

إفٌ مفهوـ مثلا:  ّٕغنً مستخدـ فى جملة الصٌفة فى إندكنيسيا. (yang) اللغة الإندكنيسيا كلمة

 .تتٌبع من فلسفة شاملة للحياةمفاىيم حية ك  قيم جديدةالتربية فى القرآف 

 Konsep pendidikan dalam Alqur’an merupakan (nilai-nilai baru) dan (konsep-konsep dinamis) 

yang lahir dari pandangan filosofi hidup yang sempurna. 

 ترجمة إسم مصدر   .ٔ

إسم مصدر إسم من الفعل كىو ايضا يدؿٌ على الفعل. كالدصدر يسمٌى ايضا بإسم الفعل. 

ل على قدر كطريقة ترجمتو إلى لغة الإندكنيسيا نجوز نترجمو  إمٌا بصيغة الإسم أك إمٌا بصيغة الفع

 الدتعلٌق فى الكلاـ. مثلا: 

غنً الرٌسل من الأنبياء أكلى  فىمىعٍرفًىةي عددىم مع قلٌتهم  مىعٍرفًىةي كإذا ثبت أفٌ الرٌسل لم يجب علينا  

..لكثرتها
38

 

 Apabila tertetapkan bahwa tentang para rosul itu tidak diwajibkan kepada kita 

(mengetahui) jumlah bilangan mereka. Padahal hanya sedikit. Maka (mengetahui) tentang 

selain para rosul, yaitu jumlah bilangan para nabi itu lebih tidak wajib karena banyaknya 

jumlah mereka. 
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غنً أفٌ يختلف بمن بيانية حيث فوائده  (.dan) إفٌ حرؼ من ىو بعض من حركؼ الجرٌ بمعنى .ٕ

لشٌرح كالبياف كلمة قبلو كلا يستحبٌ اف نترجمو بالحرفية عندما نترجم نصٌ العربيٌة. مثلا: 

 رخيص، لكنٌو لايوجد إلٌا فى مناطق قليلة من العالم. من الطاٌقةىذالنوع 

(Energi sejenis ini) sangat murah, tetapi hanya dapat ditemukan disedikit belahan bumi. 

لأفٌ ىذه الكلمة غنً كاضحة حتٌّ إف ىذالنٌوع يفيد ليشرح كلمة قبلو يعني من الطاٌقة كلمة   

مثلا:  (seperti)نفهٌمو أفٌ الدقصود يعني ىذا نوع الطاٌقة. ككذالك حرؼ من بيانية لو الدعنى 

 كالخزانة كالدرأة.ذىب الأٌـ إلى السٌوؽ، كىي تريد الأثاث من الفرف كالثٌلاجة 

 Ibu pergi kepasar. Ia menginginkan barang barang perabot rumah tangga, seperti kompor, 

kulkas, almari, kursi sofa, korden dan cermin. 

 ترجمة فعل الدعلوـ ك المجهوؿ   .ٖ

، قيرأًى كما إلى فى أكٌلو، مثلا: أيكًلى،  (di)فى لغة الإندكنيسيا فعل المجهوؿ بزيادة حرؼ  شيرًبى

. (me) ذلك.  كعلى مقابل فعل الدعلوـ بزيادة  مثلا: طىبىخى، غىسىلى، ضىرىبى

 فعل الدعلوـ فعل المجهوؿ

 يىضٍرًبي -ضىرىبى  ييضٍرىبي  -ضيرًبى 
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لاكن، إذا نريد أف نترجم فعل الدعلوـ إلى لغة الإندكنيسيا لا يلزـ بفعل الدعلوـ أيضا   

 ّٗ.كنستطيع أف نترجمو بفعل المجهوؿ ككذالك فى الدقابل

أفٌ الرٌسل لم يجب علينا معرفة عددىم مع قلٌتهم فمعرفة غنً الرٌسل من الأنبياء أكلى  ثػىبىتى كإذا 

 .َْلكثرتها
 dan apabila telah ditetapkan bahwa tentang para rosul itu tidak diwajibkan mengetahui jumlah 

mereka padahal hanya sedikit. Maka pengetahuan tentang selain para rosul, yaitu (jumlah 

bilangan ) para nabi itu lebih pantas (lebih tidak wajib) karena banyaknya jumlah mereka.  

 (ditetapkan) كيبدٌؿ بالمجهوؿ كيصنً (menetapkan)الكلمة ثػىبىتى صيغة الدعلوـ بمعنى 

 ترجمة الدترادفات  .ٗ

إفٌ للغة العربيٌة ىي اللغة الأغنى أكثر الدترادفات. الدرادؼ ىو كلمة كاحدة بمعنى كثنًة. 

 مثلا: 

، الألوالد( tentara) الجينٍدًمي، العىسٍكىري ( otak) ميخٌّ، دًمىاغه   ( ayah) الأىبي

 القدرة كالإستطاعةلايجب كلا يستحبٌ أف يحجٌ إلٌا لدن كاف لو 
 Tidak wajib dan tidak dianjurkan untuk haji, kecuali orang orang yang mempunyai 

kesanggupaan saja. 
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معنى الدناسبة  كلمة " القدرة لو معنى متساكيا مع الإستطاعة، كلسبب ذلك فقط نعطى  

 ُْمن تلك الكلمتنٌ ىذا يرجع إلى قواعد اللٌغة الإندكنيسيا.

 البحث ية. منهجز

 . نوع البحث١

عن منهج حث االبنوع البحث الدستخدمة ىي طرقان كصفية نوعية. حيث يشرح  كاف

عند زين العارفنٌ يحنٍ فى كتاب قطر الغيث كيعبٌّ ألحاف اللٌغة فى كتاب قطر ستخدـ التٌرجمة الد

 الغيث لترجمة زين العارفنٌ يحنٍ. 

 . شكل البحث٢

حيث يحلٌل ، ( content analysis)كاف شكل البحث الدستخدـ ىنا يعني تحليل الدضموف 

كفى ىذا الحاؿ، يحلٌل الباحث مضموف الكتاب قطر  ِْالوثائقي لييعرؼ كلٌ مايحتوم فيها.

 الغيث من ترجمة زين العارفنٌ يحنٍ.

 . مدار البحث٣
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إفٌ مدار البحث يبنٌٌ من ىم الدخابرين الٌذين يصنً مدار البحث، إذا ليس فيو نُث 

.(sampling)النٌموذج 
كأمٌا مدار البحث الديتخدـ ىنا يستعمل الباحث كتاب قطر الغيث  43

 ترجمةه زين العارفنٌ يحنٍ.

 مصادر البيانات. ٤

 أمٌا مصادر البياف الدستخدـ في ىذا البحث ينقسم إلى قسمنٌ:ك 

بياف الأساسيٌة كىي كتاب التٌرجمة قطر الغيث في شرح مسائل أبي ليث للشٌيخ نوكم بن  . أ

 تأليف Pedoman Bagi  Penerjemah، كتاب عمر الجاكم البنتني قد ترجمو زين العارفنٌ يحنٍ

Rochayah Machali، كتاب    كSeni Menerjemah ألفٌو لزمٌد فيصاؿ فتوم. 

بياف الثاٌنوية الدستخدمة لدعم ىذا البحث كىنا أخذت كثنًا من الكتب الدرتبط بعلوـ . ِ

كاللٌغوية مثل معاجم اللٌغة العربية كالإندكنيسية ككذلك من شبكة الإنترنيت لرلٌات التٌرجمة 

 كالوثيقة الٌتي تتعلٌق بمعرفة علوـ التٌرجمة كما إلى ذلك من مراجع الآخر.

 طريقة جمع البيانات .٥

 إستناد على نوع البحث، فااستخدـ الكاتب دكرين لجمع البيانات : 
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حيث يرتبط الإستخداـ  اللٌغة طريقة الإستغلاؿ  الدقصود  ىو إستغلاؿ إستخداـ اللغة  . أ

اللٌغة كتابيٌة ىي كاف الباحث يتوجٌو  ، ككاف استغلاؿ إستخداـ ابيٌةإمٌا لسانيٌة أك إمٌا كت

الباحث إستخداـ اللٌغة ليس مع الدتكلٌم اللٌغة، مثل الكتابة، النٌصوص كاللٌغويات الآخر 

كىذه الطرٌيقة ييستخدـ لتفتيش منهج التٌرجمة كألحاف فى كتاب قطر  ْْكما إلى ذلك.

 الغيث ترجمتو زين العارفنٌ يحنٍ.

 

 الكتابةطريقة   . ب

ييعمل بعد يحصل نتيجة من التٌحليل.علاكة من ذلك ىذه الطرٌيقة يقدر  طريقة الكتابة

أف يكشف منهج التٌرجمة الدستخدمة عند زين العارفنٌ يحنٍ فى ترجمة كتاب قطرالغيث 

كىذه الطرٌيقة  ْٓكيجد الحاف لغتها، بعد ذلك ييعمل باستمرار التٌسجيل فى البيانات.

مستتخدمة ليكتب نتائج من مضموف التٌرجمة، منهج التٌرجمة ككذالك ترجمة غنً الدناظرة 

 حيث نيظر فى الكتاب قطر الغيث لزين العارفنٌ يحنٍ.

 طريقة تحليل البيانات .٦
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كاف تحليل البيانات ىي جهاد الباحث لصلاح الدسائل المحتوم فى البياف بلحظة، كيبنٌٌ 

 ْٔالدسائل بكيفية الخاصٌة.

 (.(padan referensial  البيانات الدستخدمة فى ىذا البحث يعني طريقةككانت تحليل 

كاف مزمعو أحداث من اللٌغة كمراجع اللغة. كالدقصودمن مراجع اللغة ىي الأسماء حيث  

كالصٌفة أك نعت كالدنعوت كالجمل كغنًىا. مثلا فى الفظ الإنساف، الحجر، البيت كلهم 

 ْٕالفظ أكل، تعلٌم، كلاهما من الأفعاؿ لأنٌهما يدلٌاف على الفعل. من الأسماء، كلاكن فى

 كأمٌا الدراحل الدستخدمة فى ىذا البحث يعني: 

 نٌ يحنٍ في ترجمة كتاب قطر الغيثيتحلٌل منهج التٌرجمة الدستخدمة عند الأستاذ زين العارف . أ

لَّل من الكلمة أك لفظ فى ترجمة الكتاب قطر الغيث كذلك يرجع إلى  بالتٌأمٌل على نصٌو، كيحي

 نظرل التٌرجمة.

يرجع إلى معاجم  كتاب قطر الغيثزين العارفنٌ عند   في ترجمة ترجمة غنً الدناظرة يتحلٌل  . ب

 (.KBBI)اللغة العربيٌةكالإندكنيسية كالدنوٌر كمعاجم أكبّ اللغة الإندكنيسية 

                                                           
46

 Masyhur , metodologi penelitian bahasa, (palembang, noerfikri), Halaman, 57. 
47

  M. Zaim,  Metode Penelitian Bahasa Pendekatan Struktural, (Padang, Fbs Unb Pres), Hlm. 99  
 
 



29 
 

كالدرحلة الأخنً فى التٌحليل صناعة الخلاصة من كلٌ البيانات الٌذم قد فيعل حيث يتعلٌق  . ج

 من ترجمتو. غنً الدناظرة باستخداـ منهج التٌرجمة ك

 نظام البحث  . ح

كعلى الجملة، لكي يصنً ىذا البحث إلى نتيجة الدرجى فأقسمت ىذا البحث إلى خمسة 

 الإحتويات كمنها :

 باب الأوّل : المقدّمة ال
 خلفية البحث .أ 
 مشكلات البحث .ب 
 أىداؼ البحث .ج 
 فوائد البحث .د 
 الدٌراسات السٌابقة .ق 
 إطار النٌظرم .ك 
 مناىج البحث .ز 

 الباب الثاّني: إطار النّظرى
 تعريف علم التٌرجمة .أ 
 الخطوات الأكلى فى التٌرجمة  .ب 
 مناىج التٌرجمة  .ج 

 ترجمة كلمة بعد كلمة .ُ
 ترجمة الحرفية .ِ
 ترجمة الوافية .ّ
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 ترجمة الدٌلاليٌة .ْ
 ترجمة الإقتباس .ٓ
 ترجمة الحرةٌ .ٔ
 ترجمة الإصطلاحية .ٕ
 ترجمة التٌخاطبيٌة .ٖ

 د.الأشياء الدهمٌة فى نيل الدناظرة التٌرجمة العربيٌة إلى الإندكنيسيا منها:
 ترجمة جملة الفعليٌة كالإسميٌة .ُ
 ترجمة كاك العطف .ِ
 ترجمة كاك الإستعناؼ .ّ
 ترجمة إسم الجمع .ْ
 ترجمة نعت كالدنعوت .ٓ
 ترجمة الدصدر .ٔ
 ترجمة من بيانية .ٕ
 ترجمة فعل الدعلوـ كالمجهوؿ .ٖ
 ترجمة الدترادفات .ٗ

  الباب الثاٌلث:
 منهاج التٌرجمة الدستخدمة فى كتاب قطر الغيث لشيخ نوكم البنتنى .أ 
 الترجمة غنً الدناظرة فى ترجمة زين العارفنٌ يحنٍ  .ب 

 الباب الراٌبع: الإختتاـ
 الخلاصة .أ 
 الإقتراحات  .ب 

 
 


